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Апстракт
Културата и културната дипломатија во годината на здравствена 

пандемија доживуваат трансформации диктирани од одлуките на официјални 
владини политики кои ги карактеризираат бројни ограничувања. Културата 
и културната дипломатија се меѓу областите кои се најдиректно погодени од 
таквите рестриктивни политики. Културните политики на државите и владите 
се ставени во еден подолг период во состојба на мирување. Најживата и 
највиталната општествена област каква што е културата се наоѓа на маргините 
на општествените случувања, иако повеќемесечните соочувања со сите 
предизвици кои ги донесе пандемијата укажуваат дека проблемите со кои 
се судираат владите во нивното менаџирање на оваа криза се во суштина 
проблеми од културолошка природа и карактер. Културата, културните 
политики и културните дипломатии можат да имаат исклучително важна и 
корисна функција во процесите на едуцирање и совладување на предрасудите 
кои за време на пандемијата се регистрираат во одредени културни контексти 
и милјеа. Препознавањето на културниот контекст каде светскиот здравствен 
проблем се третира се негирање или потценување, културата, културните 
политики и културните дипломатии можат многу полесно да го препознаат, да 
го комуницираат и да изнаоѓаат методи и средства во склад со спецификите 
на секој културен контекст, поединечно. И таквата мисија и визија, може да се 
преточи во културолошка акција која би ефектуирала посакувани резултати кои 
државата само со политички и економски мерки не успеа да ги постигне во цел 
изминат период на борба против пандемскиот вирус. 

Клучни зборови: културни политики, културна дипломатија, културен 
контекст, културолошка акција, светска пандемија

                                                
Вовед

Културата е најстара цивилизациска придобивка на човекот низ неговиот 
севкупен развој низ историјата. Заедно низ вековите имале и падови и 
стагнации и подеми, но токму затоа може слободно да се нарече најстара, 
највитална и најжива човекова и општествена дејност. Во периоди на 
стагнација или падови во развојот на заедниците, општествата и државите, 
токму културата изнаоѓала начини и механизми да придвижи развојни процеси, 
да консолидира конфликтни односи, да проектира и остварува универзални 
вредности и цели привлечни за разнородни културни контексти. Во годината 
на светска пандемија предизвикана од коронавирусот, во година на големи 
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конфузии и големи неснаоѓања на владите ширум светот во справувањето со 
овој здравствен предизвик, културата и културниот живот беа меѓу првите 
кои (покрај образованието) можеби и најдлабоко ги осетија рестриктивните 
мерки што владите на државите првично ги презедоа. Половина година после 
целосното запирање како на домашниот така и на меѓународниот проток на 
културна интеракција, владите наоѓаат начини да го рестартираат образовниот 
процес, со помали или поголеми тешкотии, но генерално истите напори не го 
следат и рестартирањето на културните ативности. Или тоа се прави во рамките 
на спасувањето на економиите од аспект на заживување на дел од културните 
активности преку понудата за спас на културниот туризам, посебно туризмот на 
манифестации и фестивали. И во најчест случај, со заживување на културната 
индустрија за забава, повторно од изразени економски потреби на владите, за 
да ги санираат економските последици од здравствената криза. Креативната 
култура, културните и кретивните индустрии, невладината културна сцена, како 
и индивидуалните и институционални културни акции кои можат да изнајдат, 
проектираат и реализираат решенија и можности преку средствата и методите на 
културно делување во решавање на бројните проблеми кои државите и владите 
се обидуваат да ги решат најчесто со политички и економски мерки, за жал и 
понатаму остануваат во најголем дел неискористени и ограничени во онлајн 
рамката на актуелново дејствување. Таквото неискористување на културните 
потенцијали, во едни исклучително тешки кризни времиња, генерално е еден 
од најголемите пропусти и сериозен превид кој го направија скоро сите држави 
и влади во годинава на пандемија.

Културата, културните политики и културната дипломатија во време на 
пандемија

Скоро истовремено, со првите денови и недели на прогласување светска 
пандемија и епидемија на државно ниво, меѓу првите вонредни рестриктив-
ни политики што беа преземени, беа мерките за затворање на сите културни 
објекти, кината, театрите, библиотеките, оперските и балетските куќи, музеите 
и галериите. Светски препознатливите културни атракции останаа затворени за 
жива публика, иако за релативно кратко време ја ставија во функција виртуел-
ната страна на културно презентирање, каде веќе дел од нив имаа одредени ику-
ства во онлајн емитирања на културни настани за публики ширум светот. Бри-
танскиот Совет на пример, веќе десетина години редовно нуди онлајн премиери 
на театарски претстави од Шекспир, за кои има исклучителен интерес кај пу-
бликите во странство, секаде онаму каде Британскиот Совет има свои седишта. 
Виенските музеи чија публика во голем процент ја чинат странци (80 % од вкуп-
ниот број посетители) со затворањето на државните граници за време на панде-
мијата, својата атрактивност и активност ја пренасочи  повторно кон странски 
публики, но на виртуелен начин. Виртуелизацијата во промоцијата на културни 
вредности доживеа своевидна експанзија, поттикната од официјални државни 
политики, од институционална или граѓанска и индивидуална иницијатива. Во 
2020 година во која уште во првите месеци со појавата на пандемијата се от-
кажаа скоро сите најзначајни светски фестивали и манифестации (Glastonbury, 
Edinburgh International Festival, Eurosong, OctoberFest), Олимписките игри во 
Токио и најзначајните спортски настани, светски турнеи на најголеми светски 

Васко Шутаров



 – 417 –

   ФИЛКО
   FILKO

музички имиња, светски театарски и филмски премиери, а според податоци на 
УНЕСКО за време на пандемијата 89 % од државите ги затворија комплетно 
или делумно локалитетите од Листата на светско наследство. Но, токму со пот-
крепа од УНЕСКО1 а преку поддршка од Google Arts & Culture започнува една 
глобална виртуелна кампања #ShareOurHeritage за промоција на светското кул-
турно наследство во време на ограничувања во патувањата. Бројни глобални 
акции, помогнати од СЗО и Global Citizen2 како и концертот на Андреа Бочели 
во Миланската катедрала се своевиден патоказ како на виртуелен начин ќе 
функционира популарната култура и културата воопшто за време на пандемија. 
Овој тренд на интензивно виртуелизирање на културната понуда и презентација, 
многу бргу го преземаат сите држави, како и државите од регионот. Во нашата 
земја, без некоја посебна иницијативност од ресорот култура, одредени културни 
институции направија обид за виртуелна презентација на свои културни понуди, 
а посебно во овој дел може да се истакнат дел од театрите кои на каналот You-
tube пласираа театарски претстави од поранешни сезони. Во едно истражување 
на The Network of European Museum Organisations3, во 650 музеи од 41 земја, 
дури 60 % од нив потврдиле дека ја зголемиле својата активност преку интернет, 
преку виртуелно претставување на своите културни вредности, преку онлајн 
презентирање на дела, како и преку мотивирање на бројна нова публика за нивни 
активности преку креирање понуди и преку атрактивни  наградни игри. За жал, 
македонските музеи или не го следеа или во многу занемарлив дел го следеа 
овој светски и европски тренд на промовирање на националното културно 
богатство. Македонската култура се подразбуди од комплетната хибернација 
во текот на летните месеци и одржувањето на веќе традиционалните летни 
фестивали, во хибридна комбинација од живи настани со почитување на 
рестриктивни мерки и протоколи и онлајн презентација, посебно на автори и 
гости од странство. „Охридското лето”4 кое годинава имаше свој 60 годишен 
јубилеј, „Струшките вечери на поезијата”, „МакеДокс”, беа одржани во такви 
ограничувачки и комбинирани услови. Македонската култура не ги следеше за 
жал ни истражувањата кои во континуитет секоја недела се спроведуваат во 
САД на репрезентативен примерок од 5892 испитаници5 и кои укажуваат на 
сите актуелни и идни трендови во манифестирањето на културната понуда и 
побарувачка на глобалниот културен пазар за време на пандемијата и потоа. 
Според тие најнови а релевантни истражувања, во моментов, а и во блиска 
иднина, најголем интерес би имале културни активности кои овозможуваат 
поголема просторност на настанот и поголема слобода на движење за публиката, 
како што се на пример музеи на отворено, археолошки локалитети, ботанички и 
зоолошки паркови. И во овој контекст, македонските археолошки локалитети не 
стекнаа поголема видливост и присутност во културната и туристичката понуда, 
освен за користење на дел од нив за естрадни концерти и друг вид летна забава. 
1  https://en.unesco.org/sites/default/files/issue_1_en_culture_covid-19_tracker.pdf
2  https://www.globalcitizen.org/en/content/topics/covid-19/
3  https://www.ne-mo.org/news/article/nemo/nemo-survey-on-museums-and-covid-19- increasing-
online-activities-of-museums.html
4  http://ohridskoleto.com.mk/page/2/?post_type=news
5  ColleenDilenSchneider, 2020. How COVID-19 is Impacting Intentions to Visit Cultural Entities – April 
27, 2020. https://www.colleendilen.com/2020/04/27/data-update-how-covid-19-is-impactingintentions-
to-visit-cultural-entities-april-27-2020/ Culture Action Europe, 2020.
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Ако се земе в предвид, дека и целокупната меѓународна културна размена 
или т.н. културна дипломатија беше стопирана и скоро потополно замрена, 
судејќи и според празните веб локации на македонските културно-информативни 
центри во странство, македонската култура и севкупни културни политики во 
време на пандемија може слободно да се каже дека потполно потфрлија.

Нови културни предизвици за време на пандемија
Познавачите на културата и културните политики знаат дека културата 

сама по себе не само што не е дел од проблемот, туку може и мора да биде 
неодвоив дел од решавањето на проблемот. Искуствата од најдобрите културни 
политики и практики покажуваат дека културата има исклучително добри 
инструменти и механизми за анализирање и делување во различни културни 
контексти. Културните контексти подразбираат одредени различни културни 
обрасци на живеење, негување обичаи, ритуали и традиција, религиски и верски 
специфики, стилови и култури на комуникација и однесување. Културните 
политики и културната дипломатија како една од своите основни цели го имаат 
културниот контекст и од тој аспект исклучително добро и прецизно можат да ги 
детектираат, анализираат и систематизираат сите маркери на поклопување или 
раздвојување на блиски или разнородни културни контексти. Зошто културниот 
контекст е толку важен во решавањето на проблемите поврзани со борбата со 
пандемијата?

Станува сосема очигледно дека политичките и економски мерки и акции 
не се доволни во постигнувањето на посакувани резултати во соочувањето 
со предизвиците што ги наметна пандемијата6. Она што посебно станува 
јасно е дека и покрај рестриктивната и казнена политика, голем процент од 
населението во секоја држава подделно, не сака да поверува во реалното 
постоење на вирусната пандемија или во друг случај се однесува игнорантски 
кон овој проблем. Дел од таквите изразени јавни мненија се должат на 
недоволното ниво на доверба кон политичките и здравствените власти, но во 
еден дел се должат на предрасуди и стереотипи кои стануваат доминантен 
модел и стандард на однесување и перцепирање на проблемите поврзани со 
коронавирусот. Тој образец на негаторско однесување кон актуелните проблеми 
во својата суштина е културолошки. Што во практика значи, неопходност од 
нова културолошка акција, која во себе би ги содржала сите инструменти, 
методи и технологии како на културните политики, така и на културните 
дипломатии, за кои постојат доволно долги и добри практики. Таквите 
политики на дејствување и влијание преку промоција на културни вредности, 
комуницирање како двонасочен културолошки процес, стекнувањето доверба, 
наклонетост и креирањето партнерства врз тие придобивки, се несомнено 
предности што државите и владите мора да ги искористат во справувањето 
со проблемите и предизвиците поврзани со пандемијата. Овие политики се 
нарекуваат „мека моќ”7 во политиката. Во една сеопфатна едукативна акција 
преку механизмите на образовно-воспитниот систем, културните акции можат 
да ефектуираат посакувани резултати. Трпеливо, преку процеси и акции на 

6 OECD, 2020. Coronavirus (COVID-19) and cultural and creative sectors: impact, innovations and 
planning for post-crisis, http://www.oecd.org/cfe/leed/culture-webinars.htm
7 Nye,J. (2004) Soft Power:The means to success in the world politics, Public Affairs, New York,
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убедување, комуницирање за надминување на предрасудите и стереотипите  
кои рестриктивните тврди форми на политичка моќ во повеќемесечните напори 
во борба со пандемијата не успеаја да ги решат како што очекуваа и посакуваа. 
Оттука, наместо препуштање на културата да живурка низ малите екрани на 
виртуелната комуникација, културните политики колку поскоро толку подобро, 
нужно мора да се стават во функција на превенирање поголеми штети што 
здравствената криза може да ги продуцира. Интегрирана, стратешки добро 
осмислена едукативно-културолошка акција е несомнено, неопходниот трет 
столб врз кој би почивала севкупната борба на државите и владите секаде во 
светот во борбата со пандемската опасност. Ако во мноштво сериозни проблеми 
со кои се соочува современиот свет во последниве две децении активно беа 
вклучени културата, културните политики и културната дипломатија, и тоа 
во исклучително комплексни проблеми како што се климатските промени, 
миграциските преселби, превенирањето на конфликти, санирањето и враќањето 
во нормален живот во пост-конфликтите подрачја, тогаш е крајно време да се 
препознае клучната улога што културата може да го одигра во справувањето со 
дел од мноштвото проблеми што ги донесе пандемијата. Без активно вклучување 
на креативноста и инвентивноста, ненаметливоста и емотивноста, убедливоста 
на културната акција во совладувањето на крајно сериозните предизвици пред 
кои е исправен современиот свет, справувањето со неа ќе се одвива како и 
досега, со многу големи човечки загуби и несогледливи економски последици. 
Државите и владите кои најпрво и најсериозно ќе ги поттикнат своите културни 
потенцијали, ќе имаат најдобра посакувана позиција кога општествениот живот 
ќе се враќа во нормала, а дотогаш сигурно културните политики и културната 
дипломатија ќе дадат свој придонес во разбирањето и решавањето на актуелните 
проблеми со кои цел свет, но и секој од нас поединечно се соочува. 

Заклучок
Државите и владите во светот за време на глобалната пандемија поврзана 

со коронавирусот, носеа бројни конфузни и пред сè рестриктивни мерки 
и протоколи во справувањето со здравствената криза. Културата во тие 
мерки беше посебно погодена и комплетно трансформирана во виртуелна. 
Политичките и економските мерки од т.н. сет тврди политички одлуки, скоро 
никаде не донесоа посакувани резултати. Културата, културните политики и 
културната дипломатија не се проблем кој треба да се стави во мирување, туку 
задолжителен дел од решавањето на проблемот, неизоставен трет столб врз кој 
би се потпирале државите, владите и меѓународната заедница во решавањето 
на предизвиците и проблемите предизвикани од пандемијата. Најголем дел од 
тие проблеми се од културолошка природа и произлегуваат од непознавање 
или недоволно ангажирање околу спознавањето и операционализирањето 
на спецификите на различните културни контексти, каде политичките и 
економските мерки не донесоа очекувани резултати. Државите и владите кои ќе 
ги поттикнат и ополномоштат своите култури, културни политики и културни 
дипломатии во насока на решавање на проблемите, со стратешки добро 
осмислена и интегрирана културно-едукативна акција, можат во догледно 
време да ефектуираат подобри и посакувани резултати. И да се позиционираат 
подобро, во т.н. нова нормалност која актуелно ја живееме и подобра стартна 
позиција по завршувањето на светската пандемија или нејзиното ставање под 
контрола. 

КУЛТУРА И КУЛТУРНА ДИПЛОМАТИЈА 
ВО ВРЕМЕ НА ПАНДЕМИЈА



 – 420 –

   ФИЛКО
   FILKO

Референци
1. Nye,J. (2004) Soft Power:The means to success in the world politics, Public 

Affairs, New York
2. ColleenDilenSchneider, (2020). How COVID-19 is Impacting Intentions to Visit 

Cultural Entities – April 27, 2020. https://www.colleendilen.com/2020/04/27/
data-update-how-covid-19-is-impactingintentions-to-visit-cultural-entities-
april-27-2020/ Culture Action Europe, 2020.

3. https://www.globalcitizen.org/en/content/topics/covid-19/
4. https://www.ne-mo.org/news/article/nemo/nemo-survey-on-museums-and-

covid-19- increasing-online-activities-of-museums.html
5. OECD, 2020. Coronavirus (COVID-19) and cultural and creative sectors: 

impact, innovations and planning for post-crisis, http://www.oecd.org/cfe/leed/
culture-webinars.htm

6. http://ohridskoleto.com.mk/page/2/?post_type=news 
7. https://en.unesco.org/sites/default/files/issue_1_en_culture_covid-19_tracker.

pdf

Васко Шутаров


